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«Пер­вую пе­сен­ку за­рдев­шись спеть.»
По­го­вор­ка

«Das ers­te Lied­chen noch scham­rot sin­gen.»
Sprich­wort




ГЛАВА ПЕРВАЯ


KAPITEL I





ИНОЙ раз в на­ших ме­стах за­да­ют­ся та­кие ха­рак­те­ры,

In un­se­rer Ge­gend kom­men manch­mal so selt­sa­me Cha­rak­tere vor,

что, как бы много лет ни про­шло со встре­чи с ними, о не­ко­то­рых из них ни­когда не вспо­мнишь без ду­шевно­го тре­пе­та.

daß man sich ih­rer nicht ohne tiefs­te Er­schüt­te­rung er­in­nern kann, selbst wenn schon vie­le Jah­re nach der letz­ten Be­geg­nung mit ih­nen ver­gan­gen sind.

К чис­лу та­ких ха­рак­те­ров при­над­ле­жит ку­пе­че­ская жена Ка­те­ри­на Львов­на Из­майло­ва, ра­зы­грав­шая не­когда страш­ную дра­му,

Zu sol­chen Cha­rak­teren zähl­te die Kauf­manns­frau Ka­te­ri­na Lwow­na Is­ma­jlo­wa, die einst im Mit­tel­punkt ei­nes grau­en­haf­ten Dra­mas ge­stan­den hat­te

по­сле ко­то­рой наши дво­ря­не, с чье­го-то лег­ко­го сло­ва, ста­ли звать ее леди Мак­бет Мцен­ско­го уез­да.

und bei un­se­ren Guts­be­sit­zern un­ter dem tref­fen­den Na­men »Lady Mac­beth des Mzens­ker Land­krei­ses« be­kannt war.




Ка­те­ри­на Львов­на не ро­ди­лась кра­са­ви­цей, но была по на­руж­но­сти жен­щи­на очень при­ят­ная.

Ka­te­ri­na Lwow­na war nicht, was man eine Schön­heit nennt, doch von an­ge­neh­mem Äu­ße­ren.

Ей от роду шел всего два­дцать чет­вер­тый год; ро­сту она была не­вы­со­ко­го, но строй­ная, шея точ­но из мра­мо­ра вы­то­чен­ная,

Sie war erst vier­und­zwan­zig Jah­re alt, nicht sehr groß, doch schlank, hat­te einen wie aus Mar­mor ge­mei­ßel­ten Hals,

пле­чи круг­лые, грудь креп­кая, но­сик пря­мой, то­нень­кий, гла­за чер­ные, жи­вые, бе­лый вы­со­кий лоб и чер­ные, аж до­си­ня чер­ные во­ло­сы.

rund­li­che Schul­tern, einen pral­len Bu­sen, eine ge­ra­de, fei­ne Nase, schwar­ze leb­haf­te Au­gen, eine hohe wei­ße Stir­ne und schwar­zes, so­gar blauschwar­zes Haar.

Вы­да­ли ее за­муж за на­ше­го куп­ца Из­майло­ва с Тус­ка­ри из Кур­ской гу­бер­нии, не по лю­бви или ка­ко­му вле­че­нию, а так,

Man ver­hei­ra­te­te sie mit ei­nem Lands­mann, dem Kauf­mann Is­ma­jlow aus Tus­karj im Kurs­ker Gou­ver­ne­ment. Sie fühl­te zwar kei­ne Nei­gung zu ihm;

по­то­му что Из­майлов к ней при­сва­тал­ся, а она была де­вуш­ка бед­ная, и пере­би­рать же­ни­ха­ми ей не при­хо­ди­лось.

Is­ma­jlow hat­te aber den An­trag ge­macht, und sie durf­te als ar­mes Mäd­chen nicht wäh­le­risch sein.

Дом Из­майло­вых в на­шем го­ро­де был не по­след­ний: тор­го­ва­ли они круп­чат­кою, дер­жа­ли в уез­де большую мель­ни­цу в арен­де,

Die Is­ma­jlows wa­ren in un­se­rer Ge­gend an­ge­se­hen: Sie be­trie­ben einen großen Mehl­han­del, hat­ten auf dem Land eine große Müh­le in Pacht,

име­ли до­ход­ный сад под го­ро­дом и в го­ро­де дом хо­ро­ший. Во­об­ще куп­цы были за­жи­точ­ные.

einen ein­träg­li­chen Gar­ten vor der Stadt und ein schö­nes Haus in der Stadt und ge­hör­ten zu den wohl­ha­bends­ten Kauf­leu­ten.

Се­мья у них к тому же была со­всем не­большая: све­кор Бо­рис Ти­мо­фе­ич Из­майлов, че­ло­век уже лет под во­семь­де­сят, дав­но вдо­вый;

Die Fa­mi­lie war oben­drein nicht zu groß und be­stand nur aus dem Schwie­ger­va­ter Bo­ris Timo­fe­jitsch Is­ma­jlow, der schon an die acht­zig Jah­re alt und seit lan­gem ver­wit­wet war,

сын его Зи­но­вий Бо­ри­сыч, муж Ка­те­ри­ны Львов­ны, че­ло­век тоже лет пя­ти­де­ся­ти с лиш­ком, да сама Ка­те­ри­на Львов­на, и толь­ко всего.

sei­nem Sohn Si­no­wij Bo­ris­so­witsch, Ka­te­ri­nas Mann, der auch nicht mehr jung – über fünf­zig – war, und Ka­te­ri­na Lwow­na selbst.

Де­тей у Ка­те­ри­ны Львов­ны, пя­тый год, как она вы­шла за Зи­но­вия Бо­ри­сы­ча, не было.

Nach fünf­jäh­ri­ger Ehe hat­te Ka­te­ri­na Lwow­na noch im­mer kein Kind.

У Зи­но­вия Бо­ри­сы­ча не было де­тей и от пер­вой жены, с ко­то­рою он про­жил лет два­дцать, преж­де чем ов­до­вел и же­нил­ся на Ка­те­ри­не Львов­не.

Si­no­wij Bo­ris­so­witsch hat­te auch von sei­ner ers­ten Frau, mit der er zwan­zig Jah­re ge­lebt hat­te, be­vor er Ka­te­ri­na Lwow­na hei­ra­te­te, kei­ne Kin­der.

Ду­мал он и на­де­ял­ся, что даст ему бог хоть от вто­ро­го бра­ка на­след­ни­ка ку­пе­че­ско­му име­ни и капи­та­лу;

Er hat­te ge­hofft, daß Gott ihm we­nigs­tens in sei­ner zwei­ten Ehe Kin­der schen­ken wür­de, die sei­ne Fir­ma und sein Ka­pi­tal er­ben könn­ten.

но опять ему в этом и с Ка­те­ри­ной Львов­ной не по­счаст­ли­ви­лось.

Er hat­te aber auch mit Ka­te­ri­na Lwow­na kein Glück.




Без­дет­ность эта очень много огор­ча­ла Зи­но­вия Бо­ри­сы­ча, и не то что од­но­го Зи­но­вия Бо­ри­сы­ча,

Die Kin­der­lo­sig­keit mach­te Si­no­wij Bo­ris­so­witsch großen Kum­mer, und nicht nur ihm al­lein,

а и ста­ри­ка Бо­ри­са Ти­мо­фе­и­ча, да даже и самое Ка­те­ри­ну Львов­ну это очень пе­ча­ли­ло.

son­dern auch dem al­ten Bo­ris Timo­fe­jitsch. Auch Ka­te­ri­na Lwow­na selbst war dar­über sehr trau­rig.

Раз, что ску­ка не­по­мер­ная в запер­том ку­пе­че­ском тере­му с вы­со­ким за­бо­ром и спу­щен­ны­ми цеп­ны­ми со­ба­ка­ми не раз на­во­ди­ла на мо­ло­дую куп­чи­ху то­ску, до­хо­дя­щую до оду­ри,

Die töd­li­che Lan­ge­wei­le in dem ver­schlos­se­nen Kauf­manns­haus mit dem ho­hen Zaun und den bö­sen Ket­ten­hun­den mach­te die jun­ge Kauf­manns­frau oft er­star­ren,

и она рада бы, бог весть как рада бы она была по­нян­чить­ся с де­точ­кой;

so daß sie Gott weiß wie froh ge­we­sen wäre, wenn sie ein Kind­chen zu pfle­gen ge­habt hät­te;

а дру­гое и по­пре­ки ей на­до­е­ли: «Чего шла да за­чем шла за­муж; за­чем за­вя­за­ла че­ло­ве­ку судь­бу, неро­ди­ца»,

dann hat­te sie auch die ewi­gen Vor­wür­fe satt: »Warum bist du die­se Ehe ein­ge­gan­gen, warum hast du dem Men­schen sein Schick­sal ge­bun­den, du Un­frucht­ba­re?!«

слов­но и в самом деле она пре­ступ­ле­ние ка­кое сде­ла­ла и перед му­жем, и перед све­кром, и перед всем их чест­ным ро­дом ку­пе­че­ским.

Als ob sie tat­säch­lich ein Ver­bre­chen an ih­rem Mann, am Schwie­ger­va­ter und am gan­zen ehr­ba­ren Kauf­manns­ge­schlecht be­gan­gen hät­te!




При всем до­воль­стве и до­бре жи­тье Ка­те­ри­ны Львов­ны в све­кро­вом доме было самое скуч­ное.

Bei al­lem Reich­tum war das Le­ben Ka­te­ri­na Lwow­nas im Hau­se des Schwie­ger­va­ters öde und trau­rig.

В го­сти она ез­жа­ла мало, да и то если и поедет она с му­жем по сво­е­му ку­пе­че­ству, так тоже не на ра­дость.

Sie kam fast nie aus dem Haus, und selbst wenn sie mit ih­rem Mann ir­gend­wo in Kauf­manns­fa­mi­li­en Be­such mach­te, hat­te sie we­nig Freu­de dar­an.

На­род все стро­гий: на­блю­да­ют, как она ся­дет, да как прой­дет, как вста­нет;

Es wa­ren lau­ter stren­ge Leu­te, die im­mer be­ob­ach­te­ten, wie sie saß, wie sie ging, wie sie stand.

а у Ка­те­ри­ны Львов­ны ха­рак­тер был пыл­кий, и, живя де­вуш­кой в бед­но­сти, она при­вык­ла к про­сто­те и сво­бо­де:

Ka­te­ri­na Lwow­na hat­te aber einen feu­ri­gen Cha­rak­ter und war als Mäd­chen ein frei­es Le­ben ge­wohnt.

про­бе­жать бы с вед­ра­ми на реку да по­ку­пать­ся бы в ру­баш­ке под при­ста­нью

Einst durf­te sie mit den Ei­mern zum Fluß lau­fen, im Hemd am Lan­dungs­steg ba­den

или об­сы­пать че­рез ка­лит­ку про­хо­же­го мо­лод­ца под­сол­неч­ною луз­гою; а тут все ина­че.

oder einen vor­bei­ge­hen­den Bur­schen über die Gar­ten­pfor­te mit Scha­len von Son­nen­blu­men­ker­nen über­schüt­ten; hier ist aber al­les an­ders.

Вста­нут све­кор с му­жем ра­не­хонь­ко, напьют­ся в шесть ча­сов утра чаю, да и по своим де­лам, а она одна сло­ня­ет сло­ны из ком­на­ты в ком­на­ту.

Der Schwie­ger­va­ter und der Mann ste­hen in al­ler Herr­gotts­frü­he auf, trin­ken um sechs Uhr Tee und ge­hen gleich an ihre Ge­schäf­te. Sie aber wan­dert von Zim­mer zu Zim­mer.

Вез­де чи­сто, вез­де тихо и пу­сто, лам­па­ды си­я­ют перед об­ра­за­ми, а ни­где по дому ни зву­ка жи­во­го, ни го­ло­са че­ло­ве­че­ско­го.

Über­all ist es so rein, so still und so leer, vor den Hei­li­gen­bil­dern bren­nen die Lämp­chen, und im gan­zen Hau­se ist kein le­ben­der Ton, kei­ne mensch­li­che Stim­me.




По­хо­дит, по­хо­дит Ка­те­ри­на Львов­на по пу­стым ком­на­там, на­чнет зе­вать со ску­ки

Ka­te­ri­na Lwow­na irrt eine Zeit­lang durch die lee­ren Zim­mer, be­ginnt vor Lan­ge­wei­le zu gäh­nen

и по­ле­зет по ле­сен­ке в свою су­пру­же­скую опо­чи­валь­ню, устроен­ную на вы­со­ком не­большом ме­зо­нин­чи­ке.

und geht die Stie­ge in das ehe­li­che Schlaf­zim­mer im Mez­za­nin hin­auf.

Тут тоже по­си­дит, погла­зе­ет, как у ам­ба­ров пень­ку ве­ша­ют или круп­чат­ку ссы­па­ют,

Sie sitzt da, schaut zum Fens­ter hin­aus, wie man vor den Spei­chern den Hanf auf­hängt oder das Mehl in Sä­cke füllt;

— опять ей зевнет­ся, она и рада: при­кор­нет ча­сок-дру­гой,

sie muß wie­der gäh­nen und freut sich, daß sie eine oder zwei Stun­den schla­fen kann.

а про­снет­ся — опять та же ску­ка рус­ская, ску­ка ку­пе­че­ско­го дома, от ко­то­рой ве­се­ло, го­во­рят, даже уда­вить­ся.

Und wenn sie er­wacht, über­kommt sie wie­der die Lan­ge­wei­le des al­trus­si­schen Kauf­manns­hau­ses, vor der man sich, wie es heißt, mit Freu­den er­hängt.

Чи­тать Ка­те­ри­на Львов­на была не охот­ни­ца, да и книг к тому же, окро­мя Ки­ев­ско­го па­те­ри­ка, в доме их не было.

Ka­te­ri­na Lwow­na fand auch am Le­sen kei­ne Freu­de, und im Hau­se gab es kei­ne Bü­cher au­ßer dem Kie­wer Hei­li­gen­buch.




Скуч­ною жиз­нью жилось Ка­те­ри­не Львов­не в бо­га­том све­кро­вом доме в тече­ние це­лых пяти лет ее жиз­ни за не­лас­ковым му­жем;

So öde war das Le­ben Ka­te­ri­na Lwow­nas in dem rei­chen Hau­se, in dem sie nun schon fünf Jah­re an der Sei­te ei­nes lieb­lo­sen Gat­ten leb­te.

но ни­кто, как во­дит­ся, не об­ращал на эту ску­ку ее ни ма­лей­ше­го вни­ма­ния.

Aber wie es so geht, nie­mand schenk­te ih­rer Lan­ge­wei­le auch nur die ge­rings­te Be­ach­tung.









«Пер­вую пе­сен­ку за­рдев­шись спеть.»
По­го­вор­ка 



ГЛАВА ПЕРВАЯ
 



ИНОЙ раз в на­ших ме­стах за­да­ют­ся та­кие ха­рак­те­ры, 
что, как бы много лет ни про­шло со встре­чи с ними, о не­ко­то­рых из них ни­когда не вспо­мнишь без ду­шевно­го тре­пе­та. 
К чис­лу та­ких ха­рак­те­ров при­над­ле­жит ку­пе­че­ская жена Ка­те­ри­на Львов­на Из­майло­ва, ра­зы­грав­шая не­когда страш­ную дра­му, 
по­сле ко­то­рой наши дво­ря­не, с чье­го-то лег­ко­го сло­ва, ста­ли звать ее леди Мак­бет Мцен­ско­го уез­да. 



Ка­те­ри­на Львов­на не ро­ди­лась кра­са­ви­цей, но была по на­руж­но­сти жен­щи­на очень при­ят­ная. 
Ей от роду шел всего два­дцать чет­вер­тый год; ро­сту она была не­вы­со­ко­го, но строй­ная, шея точ­но из мра­мо­ра вы­то­чен­ная, 
пле­чи круг­лые, грудь креп­кая, но­сик пря­мой, то­нень­кий, гла­за чер­ные, жи­вые, бе­лый вы­со­кий лоб и чер­ные, аж до­си­ня чер­ные во­ло­сы. 
Вы­да­ли ее за­муж за на­ше­го куп­ца Из­майло­ва с Тус­ка­ри из Кур­ской гу­бер­нии, не по лю­бви или ка­ко­му вле­че­нию, а так, 
по­то­му что Из­майлов к ней при­сва­тал­ся, а она была де­вуш­ка бед­ная, и пере­би­рать же­ни­ха­ми ей не при­хо­ди­лось. 
Дом Из­майло­вых в на­шем го­ро­де был не по­след­ний: тор­го­ва­ли они круп­чат­кою, дер­жа­ли в уез­де большую мель­ни­цу в арен­де, 
име­ли до­ход­ный сад под го­ро­дом и в го­ро­де дом хо­ро­ший. Во­об­ще куп­цы были за­жи­точ­ные. 
Се­мья у них к тому же была со­всем не­большая: све­кор Бо­рис Ти­мо­фе­ич Из­майлов, че­ло­век уже лет под во­семь­де­сят, дав­но вдо­вый; 
сын его Зи­но­вий Бо­ри­сыч, муж Ка­те­ри­ны Львов­ны, че­ло­век тоже лет пя­ти­де­ся­ти с лиш­ком, да сама Ка­те­ри­на Львов­на, и толь­ко всего. 
Де­тей у Ка­те­ри­ны Львов­ны, пя­тый год, как она вы­шла за Зи­но­вия Бо­ри­сы­ча, не было. 
У Зи­но­вия Бо­ри­сы­ча не было де­тей и от пер­вой жены, с ко­то­рою он про­жил лет два­дцать, преж­де чем ов­до­вел и же­нил­ся на Ка­те­ри­не Львов­не. 
Ду­мал он и на­де­ял­ся, что даст ему бог хоть от вто­ро­го бра­ка на­след­ни­ка ку­пе­че­ско­му име­ни и капи­та­лу; 
но опять ему в этом и с Ка­те­ри­ной Львов­ной не по­счаст­ли­ви­лось. 



Без­дет­ность эта очень много огор­ча­ла Зи­но­вия Бо­ри­сы­ча, и не то что од­но­го Зи­но­вия Бо­ри­сы­ча, 
а и ста­ри­ка Бо­ри­са Ти­мо­фе­и­ча, да даже и самое Ка­те­ри­ну Львов­ну это очень пе­ча­ли­ло. 
Раз, что ску­ка не­по­мер­ная в запер­том ку­пе­че­ском тере­му с вы­со­ким за­бо­ром и спу­щен­ны­ми цеп­ны­ми со­ба­ка­ми не раз на­во­ди­ла на мо­ло­дую куп­чи­ху то­ску, до­хо­дя­щую до оду­ри, 
и она рада бы, бог весть как рада бы она была по­нян­чить­ся с де­точ­кой; 
а дру­гое и по­пре­ки ей на­до­е­ли: «Чего шла да за­чем шла за­муж; за­чем за­вя­за­ла че­ло­ве­ку судь­бу, неро­ди­ца», 
слов­но и в самом деле она пре­ступ­ле­ние ка­кое сде­ла­ла и перед му­жем, и перед све­кром, и перед всем их чест­ным ро­дом ку­пе­че­ским. 



При всем до­воль­стве и до­бре жи­тье Ка­те­ри­ны Львов­ны в све­кро­вом доме было самое скуч­ное. 
В го­сти она ез­жа­ла мало, да и то если и поедет она с му­жем по сво­е­му ку­пе­че­ству, так тоже не на ра­дость. 
На­род все стро­гий: на­блю­да­ют, как она ся­дет, да как прой­дет, как вста­нет; 
а у Ка­те­ри­ны Львов­ны ха­рак­тер был пыл­кий, и, живя де­вуш­кой в бед­но­сти, она при­вык­ла к про­сто­те и сво­бо­де: 
про­бе­жать бы с вед­ра­ми на реку да по­ку­пать­ся бы в ру­баш­ке под при­ста­нью 
или об­сы­пать че­рез ка­лит­ку про­хо­же­го мо­лод­ца под­сол­неч­ною луз­гою; а тут все ина­че. 
Вста­нут све­кор с му­жем ра­не­хонь­ко, напьют­ся в шесть ча­сов утра чаю, да и по своим де­лам, а она одна сло­ня­ет сло­ны из ком­на­ты в ком­на­ту. 
Вез­де чи­сто, вез­де тихо и пу­сто, лам­па­ды си­я­ют перед об­ра­за­ми, а ни­где по дому ни зву­ка жи­во­го, ни го­ло­са че­ло­ве­че­ско­го. 



По­хо­дит, по­хо­дит Ка­те­ри­на Львов­на по пу­стым ком­на­там, на­чнет зе­вать со ску­ки 
и по­ле­зет по ле­сен­ке в свою су­пру­же­скую опо­чи­валь­ню, устроен­ную на вы­со­ком не­большом ме­зо­нин­чи­ке. 
Тут тоже по­си­дит, погла­зе­ет, как у ам­ба­ров пень­ку ве­ша­ют или круп­чат­ку ссы­па­ют, 
— опять ей зевнет­ся, она и рада: при­кор­нет ча­сок-дру­гой, 
а про­снет­ся — опять та же ску­ка рус­ская, ску­ка ку­пе­че­ско­го дома, от ко­то­рой ве­се­ло, го­во­рят, даже уда­вить­ся. 
Чи­тать Ка­те­ри­на Львов­на была не охот­ни­ца, да и книг к тому же, окро­мя Ки­ев­ско­го па­те­ри­ка, в доме их не было. 



Скуч­ною жиз­нью жилось Ка­те­ри­не Львов­не в бо­га­том све­кро­вом доме в тече­ние це­лых пяти лет ее жиз­ни за не­лас­ковым му­жем; 
но ни­кто, как во­дит­ся, не об­ращал на эту ску­ку ее ни ма­лей­ше­го вни­ма­ния. 
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